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(English) 


	undefined: Lingua e Comunicazione Tedesca (base - triennale)
	undefined_2: German Language and Communication  (basic course)
	Settore scientificodisciplinare: L-LIN/14
	Nome e cognome del docente: Elena Bellavia
	da pubblicare sullordine degli studi: elena.bellavia@uniroma1.it
	Italiano: "Il Tedesco fra Lingua, Cultura e Società" è il titolo del presente corso (9 CFU), i cui obiettivi hanno un duplice carattere:

(i) L'obiettivo formativo del corso monografico è quello di promuovere la competenza e la sensibilità utili ad affrontare in modo adeguato l'incontro con la lingua e la cultura tedesca. Attraverso l'analisi semantica di parole culturalmente connotate o politicamente usate, si studieranno quei valori e quei codici che rappresentano potenziali fattori di malintesi tra italiani e tedeschi. Il lavoro sulla capacità di mediare aspetti culturali del mondo di lingua tedesca andrà di pari passo con l'ampliamento lessicale e grammaticale, ottenuto sviluppando le capacità di lettura, comprensione e interpretazione dei testi.

(ii) L'obiettivo del corso di lettorato (esercitazioni linguistiche tenute dalla Dott.ssa Violet Schlossarek), mira all'acquisizione delle competenze linguistiche relative al livello A2/B1 del QCER (6 CFU: L-36) e B1 (9 CFU: L-16).

 


	English: "German between Language, Culture and Society" is the title of this course (9 CFU), the objectives of which have a dual character: 
 
(i)	The educational objective of the monographic course is to promote the competence and sensitivity useful for adequately addressing the encounter with the German language and culture. Through the semantic analysis of culturally connoted or politically used words, we will study those values and codes that represent potential factors of misunderstanding between Italians and Germans. The work on the ability to mediate cultural aspects of the German-speaking world will go hand in hand with the lexical and grammatical expansion, obtained by developing the ability to read, understand and interpret texts.  

(ii)	The objective of the lectorship course (held by the linguistic expert and instructor Dott.ssa Violet Schlossarek), aims at the acquisition of language skills related to A2/B1 of the CEFR.  

Attendance to both courses (monographic & lettorato) is strongly recommended. Non-attending students are required to agree on the study program with their respective teachers.

	Italiano_2: Non sono richiesti prerequisiti.
	English_2: No prerequisites are required.
	Italiano_3: 
(i)	Corso monografico: Il corso prevede l'acquisizione delle competenze necessarie alla lettura e l'interpretazione di testi in tedesco, il cui filo conduttore è l'incontro tra culture diverse: ogni testo sarà incentrato su una dimensione valoriale, nel confronto tra i modelli culturali tedeschi e quelli italiani. Una sensibilità particolare si avrà per lo studio di parole culturalmente connotate. Gli studenti avranno la possibilità di vedere come le parole non siano semplici "etichette", bensì categorie radiali - poste in una complessa rete di associazioni dalle più diverse connotazioni (sociali, politiche, culturali). L'analisi semantica costituirà poi lo strumento euristico per riflettere su valori e codici tipici delle diverse culture.

(ii)	Per il programma dettagliato delle esercitazioni linguistiche (lettorato), cfr. pagina docente CEL (Dott.ssa Violet Schlossarek): 
https://corsidilaurea.uniroma1.it/it/users/violetschlossarekuniroma1it

	English_3: (i) Monographic course: The course involves the acquisition of the skills necessary for reading and interpreting texts in German, whose common thread is the encounter between different cultures: each text will focus on a dimension of values, in the comparison between German and Italian cultural models. A particular sensitivity will be had for the study of culturally connoted words. Students will have the opportunity to see that words are not simple "labels", but radial categories - placed in a complex network of associations with the most diverse connotations (social, political, cultural). The semantic analysis will then constitute the heuristic tool to reflect on values and codes typical of different cultures.

(ii) For the detailed program of language exercises (lectorship course), see CEL lecturer page (Dott.ssa Violet Schlossarek):
https://corsidilaurea.uniroma1.it/it/users/violetschlossarekuniroma1.it
	Modalità di svolgimento dellinsegnamento: 
	Italiano_4: L'insegnamento si articola in due moduli paralleli: il corso monografico (tenuto dalla docente titolare dell'insegnamento) e le esercitazioni linguistiche (tenute dalla lettrice). In entrambi i casi sono previsti diversi approcci: lezione frontale, lavori in coppia, minigruppi, plenum. 
Le lingue usate in entrambi i moduli sono il tedesco per l'interazione didattica e gli esercizi; l'italiano per le illustrazioni teoriche. 

	undefined_3: The course is divided into two parallel modules: the monographic course and the language exercises. In both cases, different approaches are envisaged: frontal lesson, work in pairs, mini-groups, plenum. The languages used in both modules are German for didactic interaction and exercises; Italian for theoretical illustrations.
	undefined_4: (i) Corso monografico: il materiale di studio sarà fornito in forma di dispense dalla docente titolare dell'insegnamento durante lo svolgimento del corso. Si menzionano in questa sede alcuni dei principali riferimenti bibliografici (di cui si studieranno solo brevi sezioni):

1)	Di Meola, Claudio (2014), La linguistica tedesca. Roma: Bulzoni   
3)	Bausinger, Hermann (2007), Tipico tedesco. Pisa: ETS  
4)	Brogelli Hafer, D./C. Gengaroli-Bauer (2011), Italiani e tedeschi. Roma: Carocci 
5)	 Castiglioni, Ida (2012), La comunicazione interculturale: competenze e pratiche. Roma: Carocci  
6)	Fenoglio, Marisa (1997), Vivere altrove. Palermo: Sellerio 

Dizionari di riferimento (non è necessario l'acquisto ai fini dello svolgimento del corso):  
- Monolingue: (2017 o ed. successive), PONS. Kompaktwörterbuch. Deutsch als Fremdsprache.
- Bilingue: Giacoma L./S. Kolb (2009 o ed. successive), Il Nuovo Dizionario di Tedesco. Dizionario Tedesco-Italiano, Italiano-Tedesco. Bologna: Zanichelli.

(ii) Lettorato (cfr. anche pagina docente CEL - Dott.ssa Violet Schlossarek):  

1) Gaidosch, U./C. Müller (2018), Zur Orientierung. Basiswissen Deutschland. Hueber.  


	Prova scritta: On
	Prova orale: On
	Test attitudinale: 
	Valutazione progetto: 
	Valutazione tirocinio: 
	Valutazione in itinere: 
	Prova pratica: 
	Prova scritta e prova orale separate: On
	Laboratorio: 
	Italiano_5: L'esame finale consiste: 
(i) prova scritta di 2 ore, in cui si verifica l'acquisizione degli aspetti linguistici esercitati nel corso di lettorato; 
(ii) prova orale - a cui si accede tramite il superamento di (i) - divisa in: 
(a) un colloquio sui nuclei tematici trattati durante lo svolgimento del corso monografico; 
(b) un colloquio in tedesco volto a testare le capacità di comprensione e produzione orali dello studente.   

	English_4: The final exam consists of: 

(i)	written test (2 hours) to evaluate the acquisition of the linguistic aspects studied during the lectorship course; 
(ii) oral test - this part can be done after having passed (i). This test is divided into two parts: (a) an interview on the topics covered during the monographic course; (b) an interview in German aimed at testing the student's oral comprehension and production skills.
	annoaccademico: 2023/24


